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Abstract

It is known that the Tatar language is a part of the Kypchak group, and the modern Turkish language is
comprehended in the Oguz group. In turn, they both developed under the influence of the Arabic and Persian
languages. At the beginning of the 19th century, the Oguz elements were also reflected in the Tatar literary language.
The Oguz elements can be seen in the works of famous writers and poets of the time, such as Musa Akkheget, Utyz
Imani, Gayaz Iskhaki, Dardmand, Gabdulla Tukay and many others. Most enlighteners of the Tatar people were
educated in Turkey. For example, Dardmand lived in Istanbul in 1880-1881, studied the Turkish language and
literature, communicated with prominent Turkish writers, and followed their work. After returning to his homeland,
he applied the experience of Turkish poets, used certain elements of the Turkish language. An important element of
the ethnic affinity of the Tatar and Turkish people is the similarity of linguistic elements, traditions, folk art. The
same works, for example, «Kyranry 6Genex», are a key work for these languages, the basis of Tatar and Turkish
literature. Religious similarities are also an important factor for the interconnection and mutual understanding of
these two peoples. Therefore, a comparative study of these two languages makes it possible to draw interesting
conclusions. This determines the relevance of the topic. This article gives a comparative analysis of the participles of
the Tatar and Turkish languages. The scientific novelty of this article is defined by a comparative analysis of the past
participles of the Tatar (-ran/-rom, -kan/-kon) and Turkish (-mis/-mis/-mus/-miis; -dik/-dik/-duk/-dik) languages. In
the course of the study, it is stated that each language, although it is part of the Turkic group, has distinctive features
and peculiarities. At the same time, one can notice the influence of the Turkish language on the Tatar language. The
choice of research methods is determined by the goals and objectives of the work, as well as the specificity of the
studied material. The traditional methods of grammatical analysis were used in this the research: descriptive,
contrastive-historical, descriptive-analytical, method of continuous sampling.
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1. Introduction

During the existence of the Tirkic protolanguage, the verb represented a rather developed part of the speech.
There was a system of verbal tenses capable of expressing three tense forms — the form of the present, the form of
the past and the form of the future. Quite rich was the system of verbal derivational affixes, in particular the affixes
of multiple actions. The voices also existed in that period. The verb had its own means of negation, which
significantly differentiated it from the noun. The origin of participles in Turkic languages is not considered to be
controversial. According to the viewpoint widely held among Turkologists, participles go back to deverbal nouns
with a rather diffuse meaning. These deverbal nouns had both the meaning of the nouns and the meaning of the
participles, having one meaning or another depending on the context. The ancient participles of the era of the Turkic
protolanguage differed significantly from those participles that we usually see in modern Turkic languages. They did
not have tense and voice differentiation and were rather deverbal adjectives. The verbs of this type denoted any
property inherent in the verb, for example, the effectiveness of the action. Some part of them retained their former
significance of the effectiveness of the action, the other was substantiated and formed the deverbal nouns. The
history of origin, the lexical and semantic sphere of the participles of the Turkic languages is very diverse and
interesting for research today (Abdrakhmanova et al., 2016).

An important element of the ethnic affinity of the Tatar and Turkish people is the similarity of linguistic
elements, traditions, popular art. The same works, for example, «Kyraary Gemex», are a key work for these
languages, the basis of Tatar and Turkish literature. Religious similarities are also an important factor for the
interelationship and mutual understanding of these two peoples. Therefore, a comparative study of these two
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languages makes it possible to draw interesting conclusions. This determines the relevance of the topic. In recent
years, one can see quite a lot of scientific works, where they emphasize the similarity of the Tatar and Turkish
languages.

Participle of a particular language was often the object of research by scholars. To date, we cannot say that there
are unresolved issues in this area. The main goal of this work is a comparative analysis of the present participles of
the Tatar and Turkish languages. Participle is a non-conjugated verb form, which combines the features of the verb
with features of the adjective. Participle, as it is one of the forms of the verb, denotes the action, the process that
happen in time: yksiit Topran 6ana (unrarommii pe6énok / the reading child), yksuran kuramiap (IpOYHTaHHBIC
kuauru / the books to have been read). Participle can have an affirmative and negative form: s3puran xat
(nammcannoe muckMo / the written letter) — s3piMaran xat (not written letter); can have voice forms: ceiinomnio
TOpraH Kypurenop (cocemu, KoTopbie obmarTes Mexay coboit / the neighbors who communicate with each other) —
the affix - of reciprocal voice; robutran uaoH (Meithiit o / the washed floor) - -eu1 —  a form of passive voice. The
participle, like other forms of the verb, can have multiple forms: mapkka 4bikkanaraH ama (TETs, KOTOpas PETyJISPHO
rymsiet mo mapky / an aunt who regularly walks in the park). In the word combinations, the participle can be both the
dominant component and the dependent word. When the noun is subordinate to it, they take the affixes of cases:
aBbLIra Kajita Topras eret (mapeHsb, KOTOPBIN mpue3xaeT B AepeHto / a hoy who comes to the village) - -ra — the
affix of additive case; enragan ToThuIran Gajbik (M3 peku moitmMannas peida / fish caught in the river) — -naun — the
affix of ablative case. In a complex sentence, the participle can be a predicate of the subordinate clause: Ouu roran
XaJaT KMIIMAraH aje (Xanmar, KoToporo mocrupana mMama, emé He Beicox / A dressing gown, which was washed by
my mother, has not dried up yet) (Khisamova, 1970).

Since the participle has the properties of the adjective, it expresses the dynamic feature of an object, a person, of
this or that phenomenon: #iereps Topran kb3 kyz (Oeraromiast neBymika / running girl), 4ouok ara TOpras Jamd
(uBerymuit Tronmsman / flowering tulip).

The participle in both the Tatar language and in the Turkish language does not have the plural form, and the
possessive affixes (Tumasheva, 1986).

The participle in the Tatar language, according to its temporal characteristics, has three forms: 1) the present
participle (-yusl/-yue; -a/-o/-b1ii/-u Topran), 2) the past participle (-ran/-rom, -xan/-koH), 3) the future participle (-
acel/-oce, -adak/-oudK, -bip/-ep). And in Turkish, the participle has four tense forms: 1) the present participle (-
(y)an/-(y)en), 2) the past participle (-mis/-mis/-mus/-miis; -dik/-dik/-duk/-dik), 3) the present-future participle (-r/-
ar/-er/-1r/-ir/-ur/-Ur), 4) the participle expressing the future tense (-(y)acak/-(y)ecek) (- (y) (Shakirova et al., 2016).

In Tatar language, the tense of participles is revealed by a synthetic and analytical way. In Turkish, the forms of
tenses are divided into two categories: simple and complex. But in meaning and in form, they basically coincide with
the synthetic forms of participles of the Tatar language (Javdet-zade, 1934).

2. Methodology

The choice of research methods is determined by the goals and objectives of the work, as well as the specificity
of the studied material. The research used mainly the traditional methods of grammatical analysis: descriptive,
contrastive-historical, descriptive-analytical, the method of continuous sampling. The descriptive method involves
the collection of material, its systematization that makes it possible to see different kinds or types, general and
specific characteristics. Contrastive-historical approach makes it possible to identify the features of interaction
between the Tatar language and the Turkish language (Nurova et al., 2016; Seiilbek et al., 2018).

3. Results

1. In the Tatar language, the past participle has one synthetic form (-rau/-roH, -kan/-kon). And in Turkish there
are two forms (-mig/-mis/-mus/-miis; -dik/-dik/-duk/-diik). But they all have a negative form with the help of the
affix -ma, -ma.

2. The forms of the past participle of the Tatar ran/-roH, -kan/-koH and the participle of the Turkish -dik/-dik/-
duk/-dik denote both past and present, and the form -mig/-mig/-mug/-mus is used only when describing the past
tense.

3. The participles of the form -ran/-ron, -kan/-kaH concretize subject, object, place or time of the process. The
governing word of the participle of the form -mig/-mis/-mus/-miis is only the object and the subject. And the Turkish
form-dik/-dik/-duk/-dik expresses the object, place or time of the process. They are often used without the
governing component, and then conjugated according to cases, take the category of possessing, numbers.

4. In terms of functionality they are always attributes, and in the meaning of the name of the doer of the action
they can be used as any member of the sentence (Boscan Leal and Villalobos Antlnez, 2016; Dorzhu and Ondar,
2018).

4. Discussion

The participle combines the features of the verb and the adjective. According to semantics, the participle, like
other kinds of the verb, expresses the process. But unlike them, it expresses this process as an indication of one or
another subject, person. Both in the Tatar language and in the Turkish language, participles are grouped according to
the tense features. In Tatar, the participle is expressed in three forms of tense: the participle of the present, the past
and the future tenses. And in Turkish, the participle has four tenses: the present, the past, the present-future and the
future. The past participle in the Tatar language is expressed by the affixes -ran/-ron, -kan/-koH, that is, the synthetic
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form: ykputran kutan (nmpountanHas kuura / a book to have been read), y3ran xoit (mpouutoe nero / last summer).
The same form is also used to designate the present tense: 6ueron 6ana (Tanuyroumii pedernok / a dancing child). In
Turkish, the past participle is formed by combining the affixes -mis/-mis/-mus/-miis: almis elbise (kyrusiHHas
pyb6arika/ the shirt to have been bought), gelmis insan (mpuxoasiuii genaosek / coming person) and the form-dik/-
dik/-duk/-duk: aldigim mektup (mucemo, xotopoe s moxyuwa / the letter | have received), gordukleri ev (mom,
koTopblid onu yBuzaenu / the house they have seen). The participle of the form -dik/-dik/-duk/-duk can also denote the
present. This is determined only in context (Shakirova et al., 2017).

In the Tatar language, as a rule, the participle does not have a category of possessing. Plural affixes and
possessive forms in the Tatar language are connected to the subordinating component: yksiran xateiM (TIHCBEMO,
koropoe s pountai / the letter | have read), ykpiran xatsirsi3 (mcsMo, kotopoe Bel pounrain / the letter you have
read), etc. These features are also characteristic of the participle of the form -mis/-mis/-mus/-miis of the Turkish
language. And the participle of the form -dik/-dik/-duk/-dik are easily used with the categories denoting possession:
aldigim kitap (the book | have taken), aldiginiz kitap (the book you have taken). The past participle in Tatar and
Turkish has a negative form. In the Tatar language, a negative form is used with the help of the affix-ma/-mo: keTKoH
KyHak (KJaHHbIA rocTh an expecting guest) — keTMoraH KyHak (HeXIaHHbINA rocTh/ an unexpected guest). Turkish -
ma: gelmis insan (mpuxosuuii yenosek / the person coming) — gelmamis insan (4eJI0BEK, KOTOPBIA He MPHUIIEN / a
person who have not come), aldigim kitap (kuura, kotopyto s B3s1 / the book I have taken) — aldimagim kitap (the
book I have not taken) (Kajumova et al., 2017).

The participle of the Tatar language of the form -raw/-rom, -kan/-koH concretizes the subject: KuTKoH Kerie
(uenoBexk, koropsrit ymén / the person who has left), the object: Te3enron 6una (mocrpoennoe 3aanue / building
being built), the place: s urkon aBbut (the village in which we have been resting), time: KOTKOH BakbIT
(monroxmannoe Bpems / long expected time). The Turkish participle of the form -mig/-mis/-mus/-miis concretizes
the subject: Istanbulda yasamis dostumuz (apyr, >xuBymuit 8 Mcranbyse / a friend who lives in Instambul), the
subject: yazilmis hikaye (mamucanusiii pacckas / a written story). The participles of the form -dik/-dik/-duk/-dik
denote the object: agik biraktige oda kapisi (ocraBrasicst OTKpBITOM ABEph KOMHATHI/ an open room door), the place
of the process: bulundugum soka (the street | live in) and the time of the process: desar1 ¢iktigimiz zaman (Bpems,
KOTJa BeIITK Ha yauiy / the time we came out). In these languages, the past participle is quite often substantivized
and appears in the meaning of the name of the doer of the action. In this case, they are case conjugated, take the
category of numbers and possession: Kyn Toprannan copama, Kym fiepronuon copa (He cnpamiuBaii y 107aroxuTens,
a cripocu y Toro, kro muoro xoaut / Do not ask the long-livers, but ask the one who walks a lot) (Proverb). Benim
aradigin burada var mi1? (Bemiu, koTopsie st uiy 31eck ecth? Are there he things I am looking for?). Yalniz olmuslari
topla (Co6epu Tosbko crienbie / Gather only the red-ripe).

The participle of the form-ran/-ron, -xan/-xkon and mus/-mis/-mus/-miis can have a category of voice. This
feature is not inherent in the form -dik/-dik/-duk/-diik. All forms of the past tense of the participle of the Tatar and
Turkish languages in the sentence are attributes, and even the predicative of the subordinate clause in the complex
sentence. The forms of the past participle of the Turkish language were very often used in works by Tatar writers,
poets in the twentieth century. In modern Tatar literature, this tendency does no longer exist. But in the Tatar
language there are certain words in which the affixes of the past participle of the Turkish language preserved -mis/-
mis: Topmbimt (ku3Hs / life), ss3mpint (cympba, TO €CTh B 3HAUCHHH HAITMCAHHOE CyAb00# yxe maBHo / destiny, that is,
meant to be); -dik/-dik: xanaeik (octatok / remnant), ra6euiasik (Haxoxaxa / find). These words are currently used
only as nouns (Kononov, 1956).

5. Summary

It may be concluded that the participle of-ran/-ron, -xan/-xon is widely used in the Turkic languages of the
Kypchak group, and the participle of -mis/-mis/-mus/-miis is typical for the languages of the Oguz group. But
despite this, the features of the participles in both Tatar and Turkish are affinitive. As terms of history, the form -
ran/-roH, -ka#/-kon and the form-mis/-mis/-mus/-miis, -dik/-dik/-duk/-dilk were made by combining two affixes of
verbal adjectives: -k and -au; --m and -pim, -umr; -g and -eik. Comparative study of linguistic phenomena has
revealed similarities and differences. It follows that every Turk language has its own rules and features.

6. Conclusion

The participle is a commonly used form of the verb in the Tatar literary language, as well as in the modern
Turkish language. The participles in these two languages have the same semantics, functionality. They have the
categories of tense, negation and affirmation, voice. For them, the category of person and number is not peculiar. At
the same time, each language has its own grammatical features. Modern Tatar literature can use certain elements
(borrowed words, means of linking words, affixes, order of words in a sentence, etc.) from any Turkic language. In
the Tatar language, in some words, there are the affixes —mpimr and -geix, but it is reflected in the form of nouns.
Therefore, the comparative analysis of the Turkic languages is used very often.
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